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IG<1 M, V a l j a m ; ; K prvem« sešitku sly vensko-nemškega slovarja Wolfovega, 

K prvemu sešitku slovensko-nemškega slo-
varja Wolfovega,1) 

Vesel sem prejel prvi sešitek Wolfovega slovarja. Veseli me, da jc 

gospod Pleterštiik vünj vzprejel tudi kajkavske besede, in to je storil po 

pravici, ker jc Daničic v >Akademijski rječnik hrvatskega ili srpskoga 

jezika4 prejemal sanid h slovarjev kajkavske besede, iz drugih tiskanih knjig 

kajkavskih pa ne. Iz teh knjig, nekaj pa tudi od n&roda, imam zapisanih 

nekaj besed, katerih nisem našel v Pleteršniku, pa jih torej tukaj podajam; 

morebiti vzame katero v dodatek na konci dela. Hesede, pri katerih ni nič 

zapisanega, nabral sem sam in časih dodal kraj, kjer sem jih slišal. Nekaj 

jih je tudi \г ogerske slovenščine. — 

abecevica f. — abeceda. Gašparoti: cvet sveteli 3't;o8 za koje ako ne 

znaš ovo ti cehi skoro abccevieu pred oči tvoje postavljam, — aZ — ker, 

a.č, d a , . — ker, če. - adamovtica in adüuiovHca f. neko jabolko. — 

ägrad m. cytisstis hirsutus. — Interjekeije; ahi Zagrebcc pabulum spiritual 

1403, п kitne 5Л 49, aih in jaih, vae Fuček 120. - Tdadar m, ime konju. 

— cUdovnost Г, Vranic Robinzon srdce njegovo vre na prvo čutilo 

je blažena sedenja dobrovoljne o ve aldovnosti. — dtika, Alkka f. ime psici, 

alkec rn. ime psu, VaraMin. — Tdon m. heleborus niger. Samobor, lek za 

srab; otroci mu pravijo püric, — dngdek m. se zöve v Ncdeljancih pri 

Varaždinu tisti, ki na rail prvi začne žeti. — mthme! inter j. Zagrebec 

i 37 S sirote smo prez glasa ostale. Auhmei sicctne te rapuit mors ex-

secratar — bäbeluica f. tista ,kopänja', v katero vino teče, ko se stiska. — 

bäbica f- Rückerl, Massliebe. Miklcnišio izbor. 117. — Imbüji, adj. He-

bammen, Matošek r. 7 prazna čast in svojaglavnost je dvoje jaiih kač v 

babčjimu srcu. — b~tbičm = bäbieji, Matošek t, II, uekterili navukov sem le 

po vrhu zadeval, kteri so mrvico višji nad babičnim vumam. — btibm adj. d) it viae 

Pergošič 3315 341, b) weiber-, Zagr. 5" 176 veruvati babinomu prišeptanju. 

— b&bina f. tudi: jed na tistih klad, na katerih stoji koteč ali svinjäk. VaraMin. 

— babotrso-vma f. berberis vulgaris. — babürda f. — babura. Zagr. 5b 177 

zgrabil je vrag babnrdu, 1343 š£r baste krmežlive baburde. 505 to je ona 

peklenska prokleta baburda nena vidnost, - b&žek m, 1.) — brat: ba.eek 

moj predragi Miškec ti ozvani, pes. 1.) = frater frančiškanski. Koprivnica, 

iz madj. b£tya. — büdsek m. takö pravijo majhnemu človeku, Varaždin. 

— bagTm m. le pO okroglo sv inj če, bagimlc&f bagtmižka f. okrogla prašiča, 

'J Ker tiskarna, nima ćrk и dijakriliJkiim znamenji, kakcrsnft rabi Wolfbv slovar, 
e, = o = <>, 1') — c" = o, 

Und. 
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Varaždin.— bahornast adj. Gašp. i 209 od bahornaste mudrosti, — bahornht 
adj. magicus. Gašp. 12 95 bahornata čuda činiti, iz mrtveh tel bahornatoga 

proroka. 1-604 meštrije nikakve ne кпагао bahomate. 4183 (192) pleh 

pred prag devojke zakopa i nekoje bahomate rćči izgovori. — bUjca f. 

Erz-, Stemgmbe Nagy nav. 173 ona mejsta bregouv, gde rnedine (Erze) i 

kamenje kopajo, bajce, lüdi pa, ki je kopajo, bajcare zovemo. — l>a lands a 
f, držalo meča, sablje, capulus. Gašp. 3 34Ć vu opadauju palaš iz nožnice 

z balandžum ua zemlju špice oštročum gore osovljen vstanovi se. Mata-

kovič 1-103 prijemljujuč balandžu sablje (pisano: balangya, brž iz 

madj,) — bali;suka f. platno, ki ima po sebi dol grabice. Ivanec. -

b&ktnica f. bedenj, v katerem se ,rubje' to je perilo pavi. — balZm m. je 

v Varaždinu Papierdrache, a kftj je v Kocijančiči litotea s. Ferenca Sale-

siuša. 3171 igre na piljar, balona, drčanje do plašča, škake, damu . , ne 

znam. — btmdisali, bantižati In bantiMU, proscribes od i tal. bandizar, 

Gašp. 1*448 je zadovoljna bila videti ga iz varaša bandi&noga. Habdelič 

ad. 756 ako je tomu tak, trel>e bude goščenja bantižati, — bänkaS rn, die 

Brieftasche, Gönczy 30 gda je nazaj k doumi pričo, komaj jc ništeri groš 

meo vu bankah, — b'dnta f. molestia, oflfeiisa iz madj, Mntani je beseda 

jako navadna v govoru in v knjigah, da je skoraj ne grč izpustiti iz slo-

varja niti slovenskega. Pergočič biti na bantu. Habdclič ad. 65 nc volje 

i bante zakonskih ljudi, üü, 425, 663. Šimunič mar. 89, Zagr. 5® 5O. Ko-

vačič kenip. T 02 i. t, d. Od tod raz ven bantovati še: baniltelj ofiensor. 

Res 127 fantenje nad bantitelom, — baniovfatik m. impetitor Per gosi č 27. 

— Tudi barat m. iz ital. baratto se pogreša; slišal sem: ovo more biti za 

barat = moglo bi se upotrebiti; to za moj barat — tega ne morem 

potrebovati. V knjigi: Habd. ad, 209 z gospodu barat i mati. Krajačcvič 209 

jesi li z vragom imel kako v barat ali pajdAštvor Zagr, 149, 129, 307. 
1 Gašp. 3*458 niti ftlera za svoj barat ni ostavila i. t, d. od tod baratanje 
Habd. zre, 102 Mul. pos. 1394. Gašp. 3470 i, t. d. — Taka je tujka: barbir 
r= brivec in zdravnik zelö navadna v närodu in v knjigah in od nje : bar-
berija-. Škvorc S6, barbarov adj. Zagr. 208, barbarski Jurjevič 63. — 

bardmi m. = ostf; trizob, s katerim ribe lovč. VaraMin. - baril m. pomeni 

tudi bučo. Podsused pri Zagrebu, v Jaški govori celo: vozili smo s polja 

barila, to je buče ali tik ve. — barVček m, je tudi neko jabolko, — barla 
f. je visoka žena, Varaždin. — ad ,barli': slikal sem od Samoborca: rad 

bi, da bi mu na barle peneze posudil, to je: kar na besedo, — bdrna f, 

ime kravi, b&mek in hämo m. Ime volu, bržčas iz madj. — b&rtolovka, 
bartolovčka in b&rtolUka f. je neka hruška, zrela ökolo s. Ear tola ali Jerneja. 

(Dalje prihodnjič.) 

M. Valjavec, 
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K prvemu sešitku slovensko-nemškega slo-
varja Wolfovega. 

(Dalje-j 

bartön m. = barko tön. Habd. ad. 5S3 v Cipru je na morju bilo vise 

od sto velike h kulisi lady i*), bartonov, gal ionov; torej je Murko prav 

napisal. — barMnec m. trak h baržuna, ki ga v Zamladinci nosijo /.enske 

okolo vrata — barmmn, — Sünna, adj. iz bar žima. Petretie 5 7 izide vun 

Ježus trnov 11 korunu te baržunmi svitu ntfseči (iv. 195 purpureum vesti-

mentum). — Za bas baszgeige, govori se büß, a v bas igrati: boj s vati. 
— basTmjka f neka hruška, debela kakor nekdaj ,maskcf ali ,Kajtlek'. Sv. 

Ilija, Beretinci kraj Varaldina. — bašta f. die B-tstd: Jurjevič 167 grad je 

K grabum v trdil i bastami. Vranič 2-91 okol bäste (ort i tal. bastia). -

hatdiga f, neko jabolko, — batiga ( der Glockenschwengel Cehovec v 

Medžimurji, — bütrenje n. das Aufmuntern. Matak 2-474, — batrltd m. 

Potretie -202 bati itd vu plače. Krajficevič 349 ti si naš batritel vu ne volje. 

— bdtriv adj. = Striven. Habd. zre.. 208, z 10, 350, 435 jaka i bitriva ti 

si Jod i t bila. i. t. d. stokrat. — Mifatl — ulj m. Fisole, — bašulek m. 

očimutn basiUcum. l'ctretić 120 popćvka na notu: poseal sem bažulek, poseal 

sem, draga ljuba. 2.) = bažu1j Jurjevič 33, — bamlica f, droben okroglast 

fižol več vrsti: bel, iolt, zelenkast, rie ovija se. — bibas m. ime volu. — 

brca f. ime kravi. — blckati stochern brkati. — becvAr m. der Bezoar 

Cant 47 X prah iz beevara. — bečic m. dim. od beč, Habd. ad, 469 vse tak 

j c od mene vtrgel, da mi jed noga jedinuga bečica nć ostavil, — beda f. 

neko vo drobno sladko jabolko. — bedä-Ш adj. od bedak. Mul. po s. 1038. 

— bedäriti bertärim D um tn h ei ten machen, schwärmen. — bćdevmka f. 

neka sliva. — h-dnii-Ua m. dem. od bedenj, Jurjevič тзо: niti s kupicami 

malimi pijemo, neg s celih pijani bedničev beremo. — bednfiZek m. dem. 

od bednjič. Gašp. 1*272 dečaric vu bedniček i liti parilnicu pnmt vode je 

opal. — bikast adj. = bekav, a bikav (bčkav) balbus. GaSp. 1-393 zbog bčka-

v o ga jezika njega razumeli nosu. 3'5 7 7 z bekavem jezikom, — biklati, govoriti, 

kakor kdor ima kehlo ali krof. — bfldča f. ime beli svinji. — bilan m, 

bel vol, — belmia f. bela krava. — beim m. ime belemu volit. — belava 
f. bela krava. — bdtsmti belts nem reči kaj nepremišljeno. — helicmca f 

neko sladko jabolko. — bälget- f, nebi sliva. — bdika f. bela ali modri-

kasta češnja. Prelok v Medžimurji. — bellnke f. p l olupki jabolčni, repni 

i. t, d. — b.d'mje n, — belinke, — biliš m, bela ko^a za podstavo za šare. 

— bäüka F. bela krava. — bdopvtm, tna adj. weissleibig. Habd. ad. 103 S 

budeš belopotne kukčece z lasi ali i iz rubač znimal. — behalten-tna, 
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weissgelb. Lalangue med, S 7 sc al t na počne beložutna bivati, — birm f ime 

psici. '— bmdikati lallen, Mulih škola 20 kak bržc detca počnu kaj ben-

dekati, naj njim mati presveta imena Jezu5 Marija Jožef pobožno izgovarja, 

47.O kak br£e dete počne i kaj beudekati . . . — beiiedTtZica Г. acanthus ger-

manica — benjäh m. — trebil Ii der VVanst, Nagy navod za flisanja vu govorejnji 

i razmejnji 93: na triipi inä (krava) hrbet, dvouja rćbra, črvou (benjiih, 

trobiih.) 1 viimen. — beräiiti sammeln; Kocijančič Filot, 4 61 pčelice ne 

moguče van iziti meda beračit skrbe za svoje ob v nožen je. — beričen-čua 

paludosus; beršena trava nymphaea, — bireš m, neko v sluga >iagy na v, 

125 pri doumi jeste i sliižečka držina, k akti dojka, hlapci (koeiš, bćreš, 

govedär) hlapice. — berk m. ividder: Škvorc LOS Jakob je ovcam i b er kom 

gibje namočil, rgo Abrahamu je angel sabljn zadržal, da sinti Izaku ne 

mogel glave odseči, neg je na mesto njega berka vu grmu opazil; vidi birka 

(madj.) — bžrsan mit Weinstein belegt. Mul. pos. 14LO (pijancem) su naj-

večkrat ber.sani zubi. — bbs bs5a m. ucka strupena trava ; kadar krava pogine, 

pravijo Varaždinci; bržčas se je beŠa najela —- hišnic & f. to, kar je Gorenjcu ; 

plrkeljc, crljcna žnora na ošvicu, — beteMii kranken, leiden: Habd. ad. 

184 tla gdo ne stima, da bi samo židovsko ljuetvo nestalnostjum pameti 

svoje bete*alo, domaČe pelde prece debele i škodljive imamo. 291 začel je 

sam gizdostjum betežati, SxS «tirnam, da bi kruto gustokrat betežali, da bi 

se listo r te vinske kapljice okusiti mogli, zre. <55 od ktere (g i/dosti) duša 

beteŽa. — belkćti stochcrn, MikUjušič izbor Г29 ono s čem se zubi betkaju, 

v ti buxbauin olje omoči. — bezlkali-z'dem* berumlaufen, o otroku: k 11 d 

bezfčeš? — beMtelj m. kdor beži. Mu lih Feirenc. 50. — blblati x) = cvrčati, 

2) kadar se ušiva kokoš, raca i. t d. s kljunom snaži in i£če teku te. veli 

se; kokos bibla. — fcuati: kadar se tele izpusti iz hleva, skače; to skakanje 

je bičati. — bič {do n. peitschenstiel, Gasp. £'495. bUjen. peitschenhiebe: 

Krajačevič 143 zdrav bndi ponižen vrat i hrbet našega J. Kr. za nas greš-

nike šakami zbnban, Ribjem te bicjem zdrapan i strgan, 292 gda su ga 

šibjem i bičjem od pet do vrlninca k stupu pri veza vsi bili. — btHvo n. 

Schuster messet iz tur. byčky. Škvorc 111 naj tankeši podplate tak znajii na 

strani obrezavati, da bi človek štimal, da su debeli kakti njihova bičtva. • -

bikovina f. neko jabolko. — bintba. f. .ime kravi. — bmcek m. klinec v igri 

Mmekati se kranjski klinčkati se. — binde k m. mal nož. — bmgule 

f. pl. za mezinec debeli rezanci iz proste tžene moke, Art Nudeln, — biu-

gulice f, p), tista sprava, kamor se igla dene, kadar se brusi. — Hrčiti 

blrčim s=: izbirčen biti. — birica Г. neka češnja drobna, rezka, — biroška 

f. ime kravi, — btrov m. mestni ali občinski sotlnik, iz madj. bir6. — bi-

smijga f. neka debeli zelena hruška, (Zajezda). — blstrica, bistrica in bi-

stričitttfca f. neka sliva, — h dve 11 adj. wesentlich. Horvat prod. 3' 1S& bit-

ra 
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veno znamenje jedog v u cenika Kristtiševoga je ljubav bližnjega. — bin 

m. die Schuld, Strafe. TrpTäk psalm 32.5 ti si odpiisto bin gcejha mojega, 

34,22 odürjävcom toga pravičnega ostane bin n j i ho v (delinq uent). 3 4,2 3 vsi 

ki se na njega za v upajo, bodo brezi bina (nem delinquent). 51.11 doli zbrisi 

vse bine moje omnes iniquitates meas dele. i, t, d, — bltvemst f, Wesen-

heit. Horvat 31S S samo ljuba v čini d ti ha i bit ve nos t krščanstva. — bitvina 

Г. Schlägerei. Horvat 4-59 gda se pripćča vu jedni fari već svaje, bi t vine i 

ne vrednosti, kak ravno o ve posvečene dneve? — bivanje n. Gas p, 21 öS. 

— bivec— bijec pereussor -Хклтк Kiizmič Ti t. 17 ar je potrcjbno piiš-

peki biti , . . uej pivci nej bivci. — b Ivosl f. das Sein, Wesen, substantia, 

ogerskoslov. Gönciy Pil: nouve abc. v Budini 1871, str. 32 nej dugo, nego 

hasnovita bi vos t itiä pravo vrejdnost — 38 ž i tek jc grli nt bivosti človeka. 

Trpiak psi. 39.6 bi vost moja je kak ničes pred to bom. — bivostui we-

sentlich, Nagy na v. 27 v 11 eitel bivostnejše tale etogo zgovärjanja vktip skic-

novSi znouvič i znouvič je naprej d 1 -— biso m m. der Bisam: (vezda bus 

ti videl, po čet" jc bizom', — blagereUfiv adj. wohlberedt. Gasp. 1.332 njega 

navučitel vu dijačkotn jeziku blagorečljtvoga imenuje. — blage slavnost f. 

Cant. 151 kip blagoslovnostt. — btagoMinje n. lCrajačević Г47 včini tne 

vuboga prež blagoželenja. —• blaznovljiv adj. Krajačevič 79 spomini se, 

če si gde govoril kako ve rčči gizdave, sramotne, nečiste, srdite, grozi i ve, 

ogo vor live, krivoprtsežlive, blazno vli ve, kletlive, s po tli ve, lažlive. — blAzensk-

adj. Habd, uc. 199 gda jc priSla d. Marija, šegavo je (dijak) nje blačensku 

le potu j cd ne m listo r oko m gledel. — hlasovika f, neko jabolko. — blebi-

kati - bsčem blocken, ovca blebeče. — blicniü btöcnem kaj reči: Habd. 

ad, 3^3a ako kaj blecne, taki mu protivnik vusta zapre. — bledobtikast 

<ulj, Mitterpaeher 28. — bl$domoder- dra adj. e pallido Uvidtts, Lalangue 

med. 212. — blika n. pl. das Innere eines Kürbisses, ogerskoslo venski, 

Gönczy 35 na ednoj tik vi dvćrca vrejževa, teda ji bleka vö očistiva, — 

1>1сШ- kćta m. = blejanje. — blisast adj. gestreift. — bleUm adj. blendend 

Habd. ad 475 skupeeako od glada i žeje umira, kakve takvo bkščeno spričanje 

ima, s kem sku posti ime od sebe odmeče. — b likati bhčem bieseln, krava 

bhče. Če pastir hoče, da mn krave ,bliču', prime klobuk v roke in govori' 

do trikrat: sika tika potrpi ka pet fest babmz, (Vidovec kraj Vaiašdma) 

= bzikati, 

(Dnl je prihodnjič,} 
M. Valjavec. 
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To je bilo poslednje poročilo deželnega odbora o Wolfovem slovarji, 

o katerem se v javnih sejah ni več govorilo In sklepalo. 

Tudi deželni odbor ni ukrenil ničesar več, dokler se ni o. kr, deželno 

sodišče oglasilo dnć 31. marci ja 1874. k ta z vprašanjem, kako je z Kvr-

šitvijo Wolfove oporoke, v kolikor se tiče slovarja, Deželni odbor se je torej 

spet obrnil do knezoškofa Vidmarja, kateri je odgovoril dni 4, maja 1874, 

leta št. 429. — kaj, ne morem povedati, ker so se vsi akti, tičoči se 

Wolfovega slovarja, raz ven poslednjih treh h leta 1S74, naložili, ne znam 

kam. Deželni glavar Kaltenegger jih je namreč vzel iz registratuve, ko je 

sklical enketo, o kateri še izpregovorim, in jih ni več vrnil. 

Deželni odbor je kne^škofov dopis naznanil c. kr. del soiisču dne 

iS, maja 1S74. lota, in deželno sodišče je dai 20. junija 1874. leta od-

govorilo : 

»Dass bei dem Umstände, als der Verlass des Fürstbischofes An ton Alois W o l f 

bereits m i t Verordnung ddo. 1 r, Ju l i i S ü j eingeantwortet wurde und diese Einant -

wor tung in Rechtskraft erwachsen ist, nun eine abhandlungsliehürdl iche lugereu* nähme 

von Seite dieses Landesgftricbtes wegen Vorhal tung der Universalerben »:im Vol lzüge 

der Druck legung eines sloven isch-deutsohen Wörterbuches nicht mehr stattf inden könne, 

daher nur der ordentl iche Hechts- und KJageiveg fiär den Fa l l offen bliebe, werm aus 

der letzt wi l l igen Anordnung des Erblassers in Hetxeff dec Druck legung des besagten 

Wörterbuches eine grossere Verpf l ichtung der Universalerben abgeleitet werden wol l te , 

als wozu sich sein derzeitiger Curator in tier Erw iderung vom 4, Mai 1874, Z. 429 

selbst herbeitösst.« 

Deželni glavar je vzpričo tega dopisa sklical enketo, h kateri so bili 

povabljeni deželni odborniki Blciweis, Costa, Deschmann, Murni k, potem 

knCMiškof, stolni prošt Pogačar, kanonik Kramar, tir. Razlag, dr. Zarnik, 

L. Svetcc, }. Mam, J. Šolar, J. Vavru, M. Pleteršnik, M. Žakelj, J. Tušek, 

P. Kozler, dr. J, Potilukar in V. Kemnavner. Enketa je zborovala dne 

iü. julija 1S74. leta. KnezoŠkofa, dr. Pogačarja, Kramarja, dr. Blehveisa in 

Svetca ni bilo k enketi. Naznanili so svoje misli v pismih. 
(Konec prihodnjič.) 

Dr. J. Vožnjah. 

— « < • -

K prvemu sešitku slovensko-nemškega slo-
.varja Wolfovega. 

(Dal je, J 

blisikanje fnlgiiratiö, blisikaä; blis\kmica f, Habd. ad. 5 7 r Gašp. 3.137 

Vranic r.133, [S3 i, t. d. — blisikavina f. Šimunih mar. 92. — blagoddrnost 

f. Wohlthätigkeit. Koc. Fil, 3,4. — bli&n&st f. die Nähe — poroda, Lalanguc 

pupk. 60. — blfiitav adj. — lirv, bliitav Habd, ad 1046. človek, ki se v len ost 
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pusti, vse več je mlahov, bljutav, zaspan. Koc, Filotea 136 duše, kotere imaju 

ove jošče, privoljnosti i gingavoče, meni se vide spodobne bljutavem dekli čem, 

totere nisu betćžni, nego vsi čini njihovi jesu betežni. — blodnim f. me-

retrix. Vramec kron. 5b Japhet neke žene blodnice sin (blodnik \<f proti 

blodnikom nevernim). — Ш m. dolg kol, s katerim se ribe izpod ko-

renin podč iz globočine; je pa ali trokrak, ali pa ima peto od Čevlja na 

konci pribito, da se s tem voda kali. — bobovnjäk m. die Gartenkresse. 

Lalangue med. 293. Mikloušič izb. 145 — hobunjalt m. beccabunga. La-

langue med. 294. — b&Žkora f. alter zerrissener Stiefel. — Imčuga i bo-

Mga f. ime svinji. — hodil m. ogerskosl. Göncny abe. 24 bodsl smekne. 

— budeš m. der Stachel des Igels. bog. zli bog: Habd. ad. 46S med 

tem toga žena, detca, sluge i ostala družina zloga boga vživaju = hudo se 

jim godi. — = ubog: vsaki biogi dan jeden lieben lag, vssiku bogu 

noč jede liebe Nacht. — bogabojüzen f. = bogabojeenost. Trplik psl. 34 

vi. i. t. d. — bogabojämest f. = bogaboječno-t. — bogacTmka f. jabolko 

rdeče nakiselo kesnd v jesen zrelo. — begati se = bogmati se. — bog-

čarlja f. — siromaštvo. — bogeHja f. siromaštvo. — bugečki = sivo mask i. 

— bog'tca bogiSica f. neko jabolko. — imgnüi bwgnem: reči: bogme, — 

bogoljübstvo n, = bogoljubnost, Koej. Fil 3.3. — b&gomU- ila adj. duše 

bogomile Kocj. Fi l 3,7. — bogonülm- na adj. Koc. Fil. 3.15 mi nemarno 

drugoga posla pred ritkami, nego da dobri i pobö?,ni, mužke i ženske 

glave bogomilne postanemo. — bogomilmst f. Koc, Fil. 1.4 tak človek do-

seči do križnoga sada bogomUnosti krščanske nc sme se trs iti. — bogo-

molja f. Gottesanbetimg. Krajačević v predgovoru: tuli su, da je gusto k rat 

nje opominal na bogomoiju govoreči: prosete i dati vam sc hoče. Zag rebec 

51a 147 na kletve i blaznosti vusta ima odprta, a na bogomoiju i spove-

danje grehov svojeh zaprta. — bogomoljenje n, Krajač. — bogov&rec m. 

Švagel 1.26g ecce homo! skriknul je krivični sudec Pilatus proti ne ljudem, 

nego krvolokom i bogomorcem, — bogomorski Cant. 133 muku je pretrpel 

pri ljuetvu aidovskom anda bogomorskom. — bogmosei Krajačevič 279 z 

bogom nas spravlja i sklčplje i bogonosćče čini. — bogoslTivkmja f. vi 

•{ј-илбуо.; Švagel 1.30 s. Barbaru ка naj mudresu jeste odebrali navuČiteliou 

bogoslavkinjtu — b&goslovlja f. (-sliivija). Kron g i b . — bogoslovnost f. 

Theologie Reš 11S v peklu, kak vuči bogoslovnost, no mogel on niti želeti 

niti prositi. — btogotm folgsam, ogerskosl Bäräny: prve knige čtenji 1S71 : 

Roditelje v nogo delajo ino se trudijo za svoje dejte. Nego z vesćljom de-

lajo ino se trLidijo za nje, naj je samo ono bougotno ino dobro. — bo-

govit adj. Gregor kapucin 17. — bogozabljivt gottvergessen Vranic 2.S2 

nepokoren, bogozabliv postaneš. — bogosnmwst f. Kenntniss Gottes Reš t? 

ne je to natura Iska mudroznanost platonska, tieg bogoznanost s. Paula. — 
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bojaznost f. = boječnost ügersk.i kajk, — bojezlftv adj. — boječ, Skvorc 9. 

— bojiti kämpfen; dober boj sem bojio, predge ogr. — bojniUe nL = bo-

jišče Kampfplatz. Vranic rob. 2.254. — boMriti se brünstig sein, svinj & se 

bokare. — bolMč (bub^č) m. Kristijanevi£ nač. 57 gdo je on, koji je ko-

trige buhe 1 ?.emeljskeh buhhhv na tak o v način naredil, da oni svoj raz-

kleni red imaju ? (S. Augustin). — bdhilnüa f. langes Nachthemd. - bolhir 
m. Weiber nachthemd. — bZütaü wölben. — holvanMr m. idolis sarviens. 

Kiizmič i kor. 5. ix, — bombw'da f. die Bomba 1 de. Motakovič 2.452 

Gašp, 2,336 4.2SS. — b&mbek m. Ktigelchen z. B. nach der Erdäpfelblüte; 

majhen zvonec, ki se kravam obesa okolo vratu. Kuhglöckcben. — bombic k 

— bombek, ogersl. -— b&ng&ei m. pl, = bangaloci. ~ bouita f. kable An-

höhe. — boriti — siliti kam; krava bori v kvar, krave domom boriju. — 

borovUka f, Nagy nav. 16S z semena (borovega) borovičko i vrästvo sprav-

lajo. — borovlčki adj. Wachholder, in borovlčki adj. — bortmi m. die Ga-

leere. Jurjević 10S morje se jc s trhom bilo i bor tuna težko bč trpeti preveč 

vode puna. Mul, pas. 837 obsudil ga je da ide na morske bor tune kak 

velimo na galije да devet let. — bošpor m, Knoblauchbrühe. — Шл f. 

tier Stock. — bozdoganj m. — buzdovan. Pergošič 71^. — bradavka f brada-

vica. — brad&ga, braduga f. ime svinji, — bradlhijak m. Hosenband, — 

branilce n. Windföcher. Gašp. 2. 634 z branilci hlad si je zapravljal. -

brTtsklav adj. runzelig uneben Nagy nav. 67 slätajte p° etom stoli. Jel i 

kaj je malo br ask lav? Zdaj Slätajte po glaZojni. Jel i, kaj jc gladka? — 

brütenec m. brdtimc m. = bratranec. — bratiZev adj. Mi lovec 390, — 

hraMnica f. dem. od bratlčna. — brv.tin adj, = bratov. Pcrgoiic 12" etc. 

— bmto-vBim — bratovščina. — brav&ga brav riga f. ime svinji. — brbot 
ijivec = brbljiv Človek Matakovit 2.364 je nekoteri velik brbotlivec. — 

(Dalje prihodnjič.) 

M, Valjavec, 

Prinos k slovenskemu knjištvu. 
(Dalje.) 

I z v e s t j a za leto 1S74./5. 

Dunaj; Akademiška gimn. Šuman Josip-. Die Wurzel „spar" im 

Slavischen und in den verwandten Sprachen. 36 str. 3°. 

Celovec. Drž. gimn. BorHner Vine.: Zur Theorie der Potenzen von 

Kreisen tmd Kugeln, 10 str. 8°. 

Beljak. Dr L realna in velika gimn. Knittl Miha: Phys i s che Be-

s c h r e i b u n g der U m g e b u n g von V i l l a ch . 22 Str. 8". 
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ljubljanski profesorji PleterSnik, Leveč, T, Zupan, Kermavner, Vod usek, 

Wiesthaler, in podpisanec! Levstik, dasi povabljen, ni se hotel udeležiti. 

Prof. Krek je mislil, naj bode slovar osnovan takd, da bi bil na vrhunci 

sedanje leksikaltic znanosti, torej obširen, Knezoškof je ugovarjal, da bi ga 

morali potem Slovenci zopet čakati leta m leta in da bi preveč veljal; da 

je bilo žc prvega dela natisnjenega več nego (rd>a in da se ne prodaja 

po volj no, ZatO da je treba bolj praktičnega in ne tak 6 obširnega slovarja, 

na podlagi Že nabranega gradiva, Tej želji so se navzočniki koncem uklonili 

in iubrali o dbo r и a p r i p r a v e s l ova r j a . V ta odbor so stopili vsi 

navzočni profesorji in Koblar. Prof. Krek je obetal prevzeti končni pregled 

gradiva, po odboru pripravljenega, in ostati v ved ti i zvezi z delujočim od-

borom, kateremu je bil 21a podpredsednika izbran prof. Pleteršnik. (Gl. »Slov. 

Narod«, št. 229. 1880. leta). — 

Toliko o zgodovini Wolfovega slovensko-nemškega slovarja do leta 1SS0. 

O daljnem delovanji tačas izvoljenega odbora, o pripravah za slovar in 

njega končni uredbi bode menda poročal prof. Pleteršnik v obetanem pred-

govoru k prvemu delu. 

K prvemu sešitku slovensko-nemškega slo-

brbotati: puran brbđče, — brirdka f, — gorenjski; drglja, otroška 

igrača: orehu se izvrtajo tri luknjice, jed na proti drugi, a tretja spodaj, 

Skozi nje se i z pravi jedro in vse, kar je v lupini, skozi nasprotne luknjice 

se porine klinčec tak d porezali, da so lahko obrača. Närtj se na drtigi kraj, 

kjer gleda h luknje, pritrdi ali spet cel oreh ali кЛј drugega okroglega. Na 

klinčei je privezana debela nit sredi oreha, ki se potegne skozi spodnjo 

l u k n j i c o , namota tia klinčec, in če se za njo potegne, obrača se klinčec z 

orehom z brcanjem. (Vidovec kraj Varaždiiui.) — brčkati pri (schein, — 

bAbor m,, neko drevö; ako ženska pojć njega seme, verujejo, da sandsi 

brez moškega. — brdbrovhta f, berberis vulgaris. — brecati se, sich • vor 

Schrecken recken,• — bremenen., тетш — noseč: Vramec kron. 46^ Eli-

zabet osta noseča ali bremen na. — brlnkati — grude na orani njivi z mo-

ti ko drobiti (gorenjski). -— brzskven adj, Pfirsich-Habd. ad. 391 S k vor c 

84. in breskvm, Miklonšič izb. — h^mna f. ime kravi. — brczthičec 

Dr. j . Vohijak. 

varja Wo l fovega , 

(Dalje.) 
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dim. od bremiiek brezänjek, Anhöhe, erhöhter Ort. Habd; ad 566 stavši na 

jedan brežančec zače je karati. 44 gda bi on (Adam) bil na jednom bre-

čanku v ti |>aradižomu sedel.,, i prečesto. — 0геЊгШ\ Habd. ad. 360, 

za tem sta bisknp na jeden brežančič i Ijuctvti reče:. . , — breMMH se = 

vedri t i se. — briga, brigmt f. ime kobilt. — bristtčnjak m. sprava, kjer 

visi brisač ali brisa. — britje n, das Scheren Vramec kron. S 9 ovca na 

britje pelana. — bHMMlka f. Kly stier spritze, Lalangtte med. 332. — кНШе 

f. pl, die Karbonade, vidi bržola. Gasp. 3.437 cvrčl pripekano meso kak ti 

brižole pri ognju, — brkati brkam reizen. — ćVkav adj, = kosmat. — 

brkno n. — obrvi. — bmčak m. = . brčalka. — brnjdla f, — brana die 

Egge. — britje n. kravji gobec. — brodarija f. das Schiffer wessen. Vranic 

rob. 2-171. prez potrebnoga vu brodariji znanstva. — brodinje n. (las 

Schiffen, Matakovič r. 263 2.39. — brodolomi je n, Schiffbruch Vranic 

2 06, 2.171. — brodosfäja f, der Hafen. Vranic rob, 2 311 Portsmouth 

ne samo brodostaja, nego isti varaš lako so nove, ima segurnu brodostaju. 

Kr isti ano vič nač. 10 je na brodostaju dospel. — brodoiirma f. ein gestran-

detes gescheitertes Schiff, Vranic rob. 2191 komaj mogel je vreme dočakati, 

da z novič odtisnuti 1 brodoterini nazad se dopeljati bude mogel. — bro-

dovUče n. = brodišče, kronika 156. — bvodmtni adj, kronika ćo11, -

bruhanje n. starkes Husten Lalangue med. 132. Kašelj zaradi vel i koga 

brohanja telo muti. 184 krv koja s kašlom i z brohanjem i lit i štropotom 

pljuč če/, v usta vnn sc hrta. — bruhati keuchend husten, — brojinje n. 

das Zählen. Muk pos. 1449 sede pri penez brojenjn. — brokat m. der 

Brokat, Zagrebec 1.441, vu inorje hita vezda baržun ve^la brokat, — 

brökaii broiem = hrokati; svinja broče, — brikniti bröknem, i bröktati 

brokfiem, broktniti; — brotnikn, brutmka f. neko jabolko, iolto, sladko. — 

broMMlka t trozob tolkač, s katerim se grozdje iz pute v prčsiku vsuto 

tolic, da se ^namosti4, ko ve se i greštalka, — brešdMti, grozdje h pute v 
presiko vsuto t o l a , 7,0ve se tudi grćštati. — bmMlka f. — brčalka, — 

bruhanje n. ? Škvorc iS tak se jc treba bojati globušev kak ti kebrov .brukanja, 

valjda = hrv. brukaoje derisio.— bntkla f. = burkla. — bmkmca f. Weidenruthe 

Wim Korbflechten. — bridiü brüllen, schreien, gm n sen, Trpllk psi. 744 

ne prijatelje tvoji brftlijo na srejdi v tvoji It hižaj, Gönzcy 92 svinje buileč 

bežijo domov. — brumist, äs ta (brnäst) bräunlich, braun, ogersl. Nagy navod 

93. jeso bejle, črne, žute, brnäste i pisane' krave (51, 60. 76. 91,) — 

brunčati = brenčati Švagel 1448 čmele veselo brnnče, Kocijančič Fil. 

4 2 9 pusti nje okolu tvojelt vuh brunčati, — bruitČiuka f. neko jabolko. 

— brüta — brotnika, i brž; t ne jabuke. — brvhice n. dem, od brvno, ogr, 

Gön c v 73 eti so brvćnea, s šterimi je dvor vse okouli notri zapravlen. — 

brvinje n. Balken Habel zre. 467 iz jakoga lnasiovoga brv en ja. — bilbai 

ÜO* 
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m, die ICnopper, zove se i gubač, ski pek, zevrčlcc, vričec. — bubänßec 
die Beule, Geschwulst, de v'Höcker. — huhüiijek, bfaijka m. Anhöhe; zidi 

na bubanjek pak boš videl dol Fuček 63. do zemlje bili su vnogi oštri 

pečine bubatijki il i ti vrhunci. 2) eine Geschwulst bei Rind und Ross. — 

biiblmjak m. ime konju. — bübniti bübnem einen Faustschlag versetzen 

Habd. ad 99S. Zagr. 5 1 7 7 , i ungeschickt fallen. — Inicati\ svinja buca na 

koga, kadar ji ne dä mini,-; pa hoče nanj. — büelast adj. back i cht, — 

bTiSak m, ime prascti, — bübenje 11. od Mi?, iti, Hal>d, ad 167 varaš sc na 

njega buči. — bTth/en adj, Klirbiss-, Vranic, rob, 2'i2 bučvenhni konicami, 

— büdi pl. m, je selski term, tecb, za selske komisije (Kupljenovo). 

— büdnjak m. — bobek. — budnjilo n. = budnjak, — büfa f. krava 

trbusala. — bukiäi schwellen Lalangue pupk. r'34 k;wbr prestane odtok, 

mesečni, cecki po malom buhteju. — blijs bTtjs! tako se kravam so! ponuja, 

— bukovUak m. ? Habd. ad. 82 r jače se nekteri i brže katanica m usta 

kov i če m kako vem ali drugem dišečem vinom олегс, nego njegov gospodi» 

petrovšt-akom, gol jako m. bukovsčakom, slamum etc. — bhkvan m. = buk vež. 

— bula f. ime psict. — Immba = bymba, kron. sro, — bumbdk in biimbak 

m. I Saumwolle. Habd. ad. 1(59 Vranič roS. 1 П 7 . — bfaicek m, der 

Schinken. — bTiadaš m, Schafhund, — bTmdica f. ime psici. — bantu Г. 

die Bon le = bunka 2.) Vranic rob. 1,234 •— buräna f, ime kravi. — 

tmrlmkaii biičem: puran burbnče, — bar M ca f. ime psici. — bUtia f, 

Fusswitnde Habd. zre. (33 Elizabet jc krastavem i burlavem ljudem 

njihove burlc i kraste spirala, ad 592 kteri gre Iii jače smrde nego vse 

burle, vse telovne gube. 105S da bi ljudi njihove burlc videli, brže bi jim 

se smiluvali Gasp, 2.714 t. d. — bürlav adj. wund an den Füssen, fratt, 

koji ima burle. Habd, zrc. 55.133 ad i o n Г059 Škvorc 34O Zagr. 5Л 

237 Gašp. ( . 5 5 7 . — Imrlavec tn. kdor je bur lav, Habd. zre. 59 ad 1 0 5 S , 

— btiskanje n. ftilguratio Šitnumć mar, 34 slov, bi bilo bo Iskan je stsl, 

bliskam je. — btihi f, majhna in debela krava. —- buStica f, Sammelbüchse 

in deri lCirchen. — bulica f, der M oh 11 köpf. — bütola, Mtula, butolača, 

butolmka Initohia f, neko jabolko beložolto. — buviti, buveti, buvim stieren 

Habd, ad 55S gda smo v goščenju, i dobre volje moramo biti, burno kot 

fratri mu call, ali listor v zdele kot voli v jasle buveli ? — brigati lecken, — 

buclänjka, bužlšnka f. neko jabolko. — bzicati spritzen, Škvorc 163 komu 

je na mesto krvi mleko h grla bzičalo. 2) sibilare Habd. zre. 35 kače su 

špičastemi jeziki proti njemu bzičale, — b stkati sibilare Habd ad, 545 

povsud bzikaju te čemerne kače ubique sibitant bi colubri, 2) = blikati 

bieselu, 
(Dalje prill od 11 jič.) 

M, Valjavec. 
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cägniti, eagnem, impf, zaghaft sein. LaUmgue med. to ; köj predi 

srdito i bahato jo se držal, potlam cagne i pokor noga se C i ti i. зЈ mager 

werden, dete, sv inj če cagne. — caküjzdriti cakäjzdrim herumschleppen: 

v uvele ga mora sobum cakij?,driti — kaj te hlače čakaj driš? — mika f. 

die Schaukel j mikati schaukeln. — ттрШг gelten, nach Wolfsart. Nagy 

na v. B S dva lačni va vukä sta prauti njima camplala. — cilnjkar m. der 

Hadernsammler, — capdš m. ein Fussteig quer hinüber, idem po capäsit; 

Abweg, Ćešče se sli s L eepaš. — capUmiti capiknem = crkniti, — čapkati 

r : po blatu tancati. — cäprag m. die Schabracke Ilabd. arc. 743 mis 

naftie negda 1 zlatom naš ve ne v i lalme, obruse, ručnike, rubce i škrlatne 

barŽunaste skoftjom šivane sage, poplune, caprage, halje eto, Tudi imata 

besedo v slovarji Habdelič iti Belostenec. — carga f, der Wertstreit, 

cmganja das Streiten mit VVorfcc 11. — cArmti cärnem Impf, abmagern. — 

cärovnik m. der Zauberer Gasperoti 3876, 4-221 za čarovnik. — cavouäi 
ogrs. Nagy nav. 112 glavou i štnjek ji (purfj mozolna goal a' koža pokriva, 

na štere konci drügi str£s cavoni doli (herabhangen?) — cicek m,: devoj-

kini cccki jc neko sladko jabolko. 2) cceck Saug werk/.eng. 3) die 

Pfanne des Gewehrs, — cicayka f. Nagy nav. 44 imenujte et i vu soul! 

bođouča vsa ona dugovanja, Stera bom jas s palico v kazau . . , rovatek 

tćgivka, olouvmk, papir, piska, tčnta, pero, kalamäris, kräjda, pćrnik, cćcavka, 

zaveča nouga,., — сЂсш — cecätji, cecna dočicaŠvagel 1390.— c$dU d'iča m, 

posoda, s katero se vino podceja, — cedula cedMica f, Zettel Zettelei leti (od 

schedula). Krajačevič 182 JFuček 206, i v Varaždinu, — cikati c^kam = 

cćcatL, — ceklmc in. = cekin ek. — ceket&ti cckćčem, mnogo mrmrati 

kotmt, kadar se skregajo ali sporekč, — ciknitl ceknem ogr, Trpläk psi. 

38*19 va(Иlijem nepravdenost mojo i ceknem se ?.a grejh moj grč. ^o tp r ,™ 

stsl, pO peko se o grćsČ moems, a 77/4 o>i^r,7/ stsl vi,skn>behfc so 

ceknem sc; Nagy na v. SS busulsz. tc ?. cektteš se tir En nem busulok jas se 

ne ceknem; tedaj besorgt sein. — секс m, unbetretener Weg. Midi h pos. 

1434. „ cllehen adj. samđ: eil eolehen n, pr. Habd, кгс. 321 po vseh 

teh leteh cela celehna ostaje vekivečnost. a d. 334 kteri k jednemu obroku 

lahko je pojel sirovo tele c&o cčlehno i. t, d. — сеШ m. Vranič rob. ГГ43 

tkalec potrebuje svoj tkaleČki ,s(an, brdo 1 preju i snovače i celiš . . . 

celiš pak sc dela iz mete — dlebko m. ime konju. — сеШа f = c<5lostr 

cindrati greinen, kaj nad njim eendraš? — cepan-ca f. neka trda bledo-

(Konec.) 
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žolta češnja, — cepiiš tudi cafidš, ali rejše, via tri ta. po slovarji Habdeliče^ 

vem in Belostenčevem, v j obče Quer weg idem po cepašu, figur, Abweg, 

Kocijančič Fabiola XXI I I gde sveti Ferenc Salesius način iz cepaša ptita 

iziti navuča. — tfpWdti in eephišiti ceplčžim ceplližim schnitzeln, čisto na 

drobno kaj rezati ali strugati. — e epov j ž n. Matakovie z .2 49 011 bog, koji 

mladicam, cepovju, povrtelju i trävam tak darežliv je, da , , . — cerovka 

i, Art Melone Habd. ad. 5 So vidi lepu cerovku đinju. 

M. Valjavec, 

m * 

Prinos k slovenskemu knjištvu.1) 
(Dalje.) 

I zveš t ja K a le to i 8So , / i , 

Dunajsko Novo Mesto. Dr?., gimn. Šttklje Frani. \ Zur Geschichte 

der Septemberereignisse des Jahres 1792. (Nadaljevanje.) 28 str. (Gl. iste 

gimnazije izveš tje za leto 1S79./80.) 

Maribor. Dri. gimn. Horäk Frani. (Moravec): Das Bacherge-

b i rge (Monographie I, Theil). г o str. 

Ptuj. Dei. mala gimn, Gloivacki Jul.: Ueber die Stellung des Un-

terrichtes in der Mineralogie an unseren Mittelschulen und insbesondere an 

den Gymnasien. 8 Str. (Gl. iste gimn. izvestje za leLo 1S76./7,). 

Gorica. Drž. gimn. Maionica Henrik: A q u i 1 e j a zur R ö m e r n ei t. 

28 str. in jedna tabla, 

Inšpruk. Drž. gimn. Hočevar, dr. Frani.: т.) Ueber das Combinieren 

m einer bestimmten Summe. 23 str. 2,) Zur T,ehre von der Theilbarkeit 

der ganzen Zahlen. 5 str. 

Te sc hen, (Združena) drž, gimn. Petsch&r Mihaeli De Horatii poesi 

lyrica, II. 20 str. (Gl. iste gimn. izvestje za leto 1879-/80.), 

Kotor, Slovanska realna in velika gimn. Rutar Simon-. Starine boko-

kotorske. (Nadaljevanje). 27. str. (Gl. iste gimn. izvestje za leto 187 9./80.), 

Serajevo. C. kr. realna ginm. Peruhk Rajko-. De schoiarum Ber-

nenshim origine et auetoribus, atgumento et indole. 32 str. 

I z v e s t j a z a l e t o I 3 S I . / j , 

Gradec, Druga drž. gimn. Krašan Franč.: Beiträge zur Geschichte 

der Erde und ihrer Vegetation. 18. str. (Gl. celjske gimn. izvestje za leto 

1875./6, in leto 1878./9). 

') »Prinosu k slov. ki i j i£true leta 1S79./80. naj se pristavi: Brno. Druga nemška 
dr?, gimua-iija prinaša leta 1SS0, spis prof. Janka Pajka >Prinzipien der Newtonisclien 
Iuductiüiismethode, 17 str. 
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Ljubno (Leoben). Dež. srednja šola, Papež Ivan (poroj, v Boštanji 

na Kranjskem leta 183®,, sedaj na de?-, veliki realki v Gradci): Das ge-

wöhnliobe Interpolations verfahr en bei den decadisohen Logarithmen, den 

natürlichen trigonometrischen Zahlen und deren Logarithmen und die Grenzen 

seiner Zuverlässigkeit. 64 str, 

Maribor. Dri, gimn. Hor&k Franč.: Das Bache rgeb i r ge , II, TheiL 

21 str, (GL iste gimn. izvestje za leto i88o,/i.), 

Celovec., Drž, gimn, Scheinigg Ivan\ D i e A s s i m i l a t i o n im Ro-

sent ha ier D i a l e c t . E i n B e i t r a g zur k ä rn t n i s ch-s l o v e n i s c h e n 

D i a l e c t f o r schung . 23 str. 

Brno. Druga nemška drž. gimn. Pajk Janko-. Grundsätze der wis-

senschaftlichen Forschung. 15 Str. 

Maribor, Dri, vel. realka. Neubauer Karol: D a s K l o e t e r S t . P a u l 

im L a v a n t t h a l e in den J ah ren x o 9 x — 1 r 5 £> 35 str, 

Celovec. Drž. vel, realka. Hartman, dr. Vine.: Das Oss i ache r 

Seetha l und s e i n e R ä n d c r . E i n B e i t r a g zur n ä h e r e n K e n n t n i s 

der K ä r n t n e r Seen. 46 str, in jedna karta. 

Trst. Drž. vel, realka. Sioida, dr. Prani.\ E in h i s t o r i s c h e r 

S t r e i f z u g dur eh Tri es t s Umgebung . 36 str. [Gl. iste realke izvestje 

za leto 1876./7.). [Dalje prihodnjič.) 
V. Bešek. 

Književna poročila, 
v. 

O jeziku Prtšdrmvem, 

(Dalje.) 

Poročevalcu o znanstveni razpravi mora biti sevćda prva naloga ta, 

da navade iz razprave take točke, katere se mu zdć posebno važne z ozirom 

na različna mnenja, oziroma o katerih se mu zdi, da treba pisateljevo 

trditev ali razlago kakorsiiebodi korigirati. Kar je prav tolmaČenega, ne 

kaže ponavljati. Ako pa se v nekateri h točkah ne strinjam % g. pisa-

teljem, menda mi tega nihče ne bode zasukaval tak<5, da slovničarim po 

svoji glavi in da se delam močnejSega slo viličarja od drugih. Vsaka glava 

rodi' svojo misel. Vodi me jedi no zanimanje za Prešćrna iti za pravo tolma-

čenje njegovega teksta, a tudi zanimanje хз slovenščino sploh, katero izku-

šamo vsak navrniti v svojo strugo . . , 
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